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Снежана Петровић, Соња Манојловић

НАЧИНИ МОДЕЛИРАЊА  
ОДРЕДНИЦА ИСТОРИЈСКИХ РЕЧНИКА  

У ДИГИТАЛНОМ ОКРУЖЕЊУ*

У раду су анализирани начини моделирања одредница историјских реч
ника у дигиталном окружењу. Предочене су предности писања и објављивања 
речника у дигиталном окружењу, из перспективе аутора и из перспективе ко
рисника. Показана су три примера историјских речника објављених на интер
нету и након тога на примеру једне могуће одреднице историјског речника 
српског језика дат је предлог за њено моделирање.

Кључне речи: српски језик, историјска лексикографија, дигитализација, 
моделирање лексикографских података, дигитална издања речника.

1. Увод. Развој информационих технологија суштински је утицао 
на начин на који се данас речници пишу, објављују и користе. Ретки су 
примери значајних речника европских језика чија издања у неком об
лику нису доступна на интернету, било да се ради о првобитно штам
паним, а потом дигитализованим публикацијама, онима који се и пишу 
и објављују у дигиталном окружењу, или о хибридним едицијама, које 
подразумевају допуњавање у дигиталном окружењу старијих, ретро
дигитализованих издања.1 У том светлу, најављено започињање рада 

*  Овај рад је финансирало Министарство просвете, науке и технолошког развоја 
Републике Србије према Уговору бр. 451-03-9/2021-14 који је склопљен са Институтом 
за српски језик САНУ.

1  На пример, Оксфордски речник енглеског језика (Oxford English Dictionary) диги
тализован је 1989. године, након неколико штампаних допуна првог издања из 1928. 
године, а 1992. године је објављено CD-ROM издање, које је привукло нове читаоце; 
онлајн верзија која је уследила омогућила је континуирано ревидирање одредница из прет
ходних издања (OED). Слично је било и са Речником Француске академије (Dictionnaire 
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на историјском речнику српског језика, иако долази деценијама након 
сличних подухвата у различитим словенским и несловенским среди
нама, може, као своју предност, искористити не само савремена научна 
и методолошка сазнања, него и употребити најновија технолошка до
стигнућа из области дигиталне истраживачке инфраструктуре. Наме
ра овог рада је да укаже на предности писања и објављивања речника 
у дигиталном окружењу, да представи дигитализацију три историјска 
речника (руског, холандског (са фризијским) и пољског језика), као и да 
на примеру једне потенцијалне одреднице историјског речника српског 
језика предложи моделирање података у складу са међународним стан
дардима за обележавање текста. 

1.1. Предности писања и објављивања речника у дигиталном окру­
жењу. Из перспективе аутора, главне предности писања и објављивања 
речника у дигиталном окружењу су нелинеарно писање, могућност 
допуњавања и модификовања садржаја након објављивања и коришће
ње алата који олакшавају и убрзавају процес писања. 

Предност нелинеарног писања подразумева писање и објављивање 
одредница независно од азбучног реда. Приликом оваквог начина рада 
није неопходно формирати коначан списак одредница пре почетка из
раде, па чак ни пре објављивања у дигиталном окружењу. Уколико се 
током рада појави нова одредница, она се може у било ком тренутку 
додати на своје место према азбучном реду.

Уколико се укаже потреба за додавањем нових података у већ обја
вљену одредницу (као што су нове потврде, упућенице, литература и сл.) 
или за модификовањем већ објављеног садржаја, то се може урадити врло 
једноставно. Дигитална издања речника ажурирају се у временским 
периодима које уредништво одреди – на пример, Историјски речници 
холандског и фризијског језика (Historische Woordenboeken Nederlands en 
Fries) на свака два месеца, Оксфордски речник енглеског језика (Oxford 
English Dictionary) на свака три месеца, а Дигитални речник немачког 
језика (Digitales Wörterbuch der deutschen Sprache) два пута годишње. 

Сам процес писања се може олакшати и убрзати коришћењем од
говарајућих алата. Најважнији од њих су програм за писање речника и 
електронски корпус. Програм за писање може повлачити податке директ

de l’Académie française), који је доживео осам издања (1694–1935) пре него што је покре
нута израда онлајн верзије. Папирна издања су најпре ретродигитализована и обједињена 
у корпус ком се може приступити на сајту речника (DAF). 



229НАЧИНИ МОДЕЛИРАЊА ОДРЕДНИЦА ИСТОРИЈСКИХ РЕЧНИКА...

но из корпуса, па је зато добро прво формирати корпус. Од квалитета 
обележавања корпуса зависи у којој мери и на који начин ће он моћи да 
се повеже са програмом за лексикографску обраду.2 Сам програм за 
писање требало би да омогући структурирање одреднице на онај начин 
који је најпогоднији за објављивање и претраживање.

Из перспективе корисника главна предност дигиталних издања 
лежи у могућности претраживања речника према различитим критери
јумима, уместо линеарног ишчитавања штампаног речника у потрази 
за потребном информацијом. На пример, могу се тражити све именице 
које припадају одређеној деклинационој врсти, све потврде из одређеног 
историјског периода итд. Поред тога, речници се могу међусобно пове
зивати, па корисник током читања једног речника може лако консулто
вати и друге (нпр. проверити етимологију, упоредити са савременим 
речницима и сл.).

2. Примери дигиталних издања историјских речника. Могућности 
које пружа објављивање речника у дигиталном окружењу су бројне, а које 
ће од њих бити искоришћене приликом моделирања одреднице зависи 
од циљева које аутори пред себе поставе. Моделирање одредница је на
чин да се ти циљеви постигну, а они своју примену и одраз налазе у мо
гућностима претраживања. Кроз приказивање различитих могућности 
претраге на примеру три историјска речника показаћемо колико је за 
дигитална издања важно добро осмишљавање модела одреднице. 

2.1. Материалы для Словаря древне-русскаго языка по письменнымъ 
памятникамъ И. И. Срезневскаго. Речник староруског језика И. И. Сре
зњевског издат је у три тома (1893, 1902. и 1912. године) и садржи лек
сику споменика од XI до XVII века, са акцентом на период од XI до XIV 
века (Веколова 2015: 148). Из споменика је ексцерпирана и народна и 
црквенословенска лексика (Богатова 1988: 115). Речничка одредница 
садржи потврђене варијанте основног облика насловне речи, превод на 
руски и латински језик, као и грчки еквивалент код преводних споме
ника, након чега следе примери из извора. 

Овај речник доступан је на више интернет-адреса, и то у виду доку
мента у PDF-у који садржи скенове целокупног речника (по томовима)3, 

2  О важности макар и накнадног повезивања корпуса и историјских речника в. Titel 
2018.

3  На пример, на сајту Института за руски језик „В. В. Виноградов” РАН http://
etymolog.ruslang.ru/index.php?act=sreznevskij. 
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у виду фотографија сваке појединачне стране,4 или подељено по сло
вима5. 

Овде ћемо приказати дигитализовану верзију речника доступну 
на сајту http://oldrusdict.ru/dict.html, где је поред сегментације докумен
та у PDF-у по словима омогућена и претрага по лемама и по дефини
цијама значења. Претрага се може вршити кроз цео речник, а може се 
и ограничити на одређенe врсте речи, семантичке и терминолошке 
групе, као и на речи жељене дужине. У претрази се могу користити 
регуларни изрази, а резултати претраге се приказују у виду табеле ко
ја садржи лему и њене варијанте, дефиницију значења, врсту речи, 
упућенице на друге одреднице, као и линк на страницу документа у 
PDF-у на којој се дата реч налази (в. сл. 1), као и аутоматски генерисан 
списак сродних речи (в. сл. 2). 

Слика 1. Резултати претраге Речника И. И. Срезњевског по семантичкој групи 
„имена богова” 

4  На сајту Руске државне библиотеке https://dlib.rsl.ru/viewer/01004012018#?page=3. 
5  На сајту библиотеке „Научно наслеђе Русије” која се развија у организацији РАН 

http://books.e-heritage.ru/book/10075995 или на сајту http://urokirus.com/slovarsreznevsko
go/index.php, где је уз фотографије дат и списак лема по словима, савременим правописом. 
Списак лема није повезан са одговарајућим местима на фотографијама, већ служи само 
како би се брзо добила информација да ли тражена реч постоји у речнику. 
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Слика 2. Резултат претраге аутоматски генерисаног списка фонетских варијанти  
и изведеница

2.2. Historische woordenboeken Nederlands en Fries (историјски реч­
ници холандског и фризијског језика). Речнички портал Историјских 
речника Института за холандски језик обједињује пет речника, четири 
холандског језика и један фризијског. Холандски речници обухватају 
период од 500. до 1976. године (Old Dutch Dictionary 500‒1200, Early 
Middle Dutch Dictionary 1200‒1300, Middle Dutch Dictionary 1250‒1550, 
Dictionary of the Dutch Language 1500‒1976), а фризијски од 1800. до 
1975. године (Dictionary of the Frisian Language 1800‒1975). 

Речници се на порталу, доступном на следећој адреси http://gtb.
ivdnt.org/search/, могу претраживати појединачно или истовремено. 
Основна претрага се може вршити преко савременог холандског обли
ка, посведоченог историјског облика, по врстама речи, по значењима, 
примерима, а претраживање се може вршити и кроз читаву одредницу 
(слика 3).
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Слика 3. Основна претрага на порталу Историјских речника  
Института за холандски језик

Напредна претрага нуди далеко више могућности. Што се тиче пре
траге по насловним речима одредница, напредна претрага нуди и могућ
ност претраге по варијантним облицима насловне речи. Етимологија се 
може претраживати према етимону и према језику из кога он потиче. 
Морфолошка претрага је могућа према творбеним морфемама, према 
речима које се појављују у морфолошком опису и према типу деривације 
(слика 4).

Слика 4. Морфолошка претрага на порталу Историјских речника  
Института за холандски језик
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Флективни облици се могу претраживати према типу, а може се 
тражити и конкретан облик речи (слика 5). 

Слика 5. Претрага по флективним облицима на порталу Историјских речника  
Института за холандски језик

Одељак за претраживање значења има могућност претраге према 
речи која се појављује у оквиру дефиниције, према лексикографским ко
ментарима, према колокацијама и према семантичким групама (слика 6).

Слика 6. Претрага по параметрима значења на порталу Историјских речника  
Института за холандски језик
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У оквиру примера, могуће је претраживати према речи која се по
јављује у самом примеру, према извору (аутору, убикацији, датирању 
конкретне потврде), а такође се претрага може вршити према датирању 
(независно од конкретног извора) и убикацији најстарије потврде и то 
у задатом временском распону (слика 7).

Слика 7. Претрага по примерима на порталу Историјских речника  
Института за холандски језик

Резултати претраге се могу приказати у виду списка (слика 8). 

Слика 8. Резултати претраге портала Историјских речника  
Института за холандски језик
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Резултати претраге могу се сортирати по различитим критерију
мима (слика 9), преузети у жељеном формату (HTML, XML или CSV) 
или одштампати. Списак садржи насловну реч, линк на целокупну 
одредницу и податак о врсти речи.

Слика 9. Сортирање резултата претраге на порталу Историјских речника  
Института за холандски језик 

Такође, у резултатима претраге се могу приказати и дефиниције 
значења (слика 10), примери, заглавни делови одредница или упућенице 
(слика 11).

Слика 10. Резултати претраге на порталу Историјских речника  
Института за холандски језик – приказ значења
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Слика 11. Резултати претраге на порталу Историјских речника  
Института за холандски језик – приказ упућеница

Као резултат претраге може се видети и целокупна одредница из 
сваког појединачног речника (слика 12).

Слика 12. Пример одреднице Историјског речника холандског језика

2.3. Elektroniczny słownik języka polskiego XVII i XVIII wieku 
(Електронски речник пољског језика XVII и XVIII века). Речник пољског 
језика XVII и XVIII века представља наставак папирне верзије речника 
који је објављиван од 1999. до 2004. године, када је одлучено да се речник 
конвертује у електронски облик (Bronikowska et al. 2016: 48). За разлику 
од претходних речника који су писани и публиковани на традициона
лан начин, па тек накнадно дигитализовани, овај је делом објављен у 
папирном облику, и након што је тај део ретродигитализован, наста
вљено је са писањем у дигиталном окружењу. 

Речник је доступан на следећој адреси https://sxvii.pl/ и може се 
претраживати према тачном облику насловне речи, или према њеном 
почетку или завршетку. Поред тога, постоји могућност „прелиставања” 
речника, односно читања целокупног речника азбучним редом. 

Резултати претраживања се приказују груписани према деловима 
одреднице (слика 13). Најпре се приказују потврде из других речника 
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пољског језика (од најстаријих до савремених). Након потврда из других 
речника, дају се граматички облици. Иза сваког облика се налази линк на 
претрагу датог облика у корпусу. Затим следе значења, у оквиру којих се 
дају примери и изрази. Иза сваког примера постоје линкови на све приме
ре из тог дела, као и линк на целокупно дело онлајн, али не и на корпус.

Слика 13. Кратак приказ резултата претраге у Речнику пољског језика  
XVII и XVIII века

Корпусу се може приступити и преко посебног линка, на коме су 
наведени сви примери који садрже тражену реч (слика 14).

Слика 14. Сва појављивања тражене речи у електронском корпусу
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Како се овај речник пише у дигиталном формату, неке одреднице 
се објављују пре него што су написани сви њихови сегменти. Код таквих 
одредница у верзији која се објављује на интернету стоји ознака да се 
на одредници и даље ради, као и датум последње измене (слика 15).

Слика 15. Верзија одреднице Речника пољског језика XVII и XVIII века  
на којој се још увек ради

Поред основне претраге, ова верзија речника пружа веома велике 
могућности напредне претраге. Она је подељена у неколико сегмената 
или блокова: тип одреднице, фаза обраде, тип речничког чланка, облици 
насловне речи, број облика насловне речи, број фонетских варијанти, 
врста речи, флективни облици, хомоними, фонетске варијанте, посве
доченост у речницима, одсуство у речницима, етимологија, изрази, 
функција значења, рекција, квалификатори, устаљени фразеолошки 
изрази, фразеологизми, пословице, пренесена значења, цитати, прису
ство цитата и функција пододреднице (слика 16).
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Слика 16. Део опција напредне претраге Речника пољског језика XVII и XVIII века 

Претрага се може вршити по сваком од наведених сегмената пона
особ, а по жељи се може и комбиновати више њих. Одабиром одређене 
опције претраге аутоматски се блокирају немогуће комбинације, на 
пример, није могуће претраживати празне одреднице према садржају 
различитих елемената речничког чланка. 

Први сегмент омогућава претрагу тражене речи или само у насло
вима одредница, или само у насловима пододредница или у насловима 
одредница и пододредница заједно. Други сегмент омогућава филтри
рање резултата претраге тако да приказују само речничке чланке у 
одређеној фази обраде (почетна фаза, обрада у току, коначна верзија). 
Такође, у резултатима се могу приказати само празне одреднице, или 
се пак само оне могу искључити из резултата. Могу се исписати само 
одреднице које садрже реконструисане облике, или пак оне које их не 
садрже. У оквиру сегмента облика насловне речи претрага се може 
ограничити на непроменљиве речи, или на оне које су непроменљиве 
само у једнини или само у множини, као и на оне чија је променљивост 
упитна. Поред тога, могу се претраживати само речи које имају две ва
ријанте промене. У оквиру овог блока дата је и могућност ограничава
ња резултата претраге на именице које немају облик множине. Једна од 
опција је и приказивање само оних одредница које имају једну насловну 
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реч или само оних које их имају више. На сличан начин одреднице се 
могу филтрирати и према броју фонетских варијанти, с тим да је у овом 
случају могуће изабрати једну од четири опције: без фонетских вари
јанти, једна варијанта, бар једна варијанта, више варијанти. 

У блоку „врста речи” може се одабрати претрага само придева, 
глагола, именица итд., али и детаљније претраге, попут придева изве
дених од именица и сл. (слика 17). Ова врста претраге може трајати 
мало дуже, нарочито ако се изабере више од два нивоа деривације. 

Слика 17. Блок претраге по врстама речи Речника пољског језика XVII и XVIII века

Блок флективних облика за глаголске одреднице омогућава претра
гу према одређеном глаголском облику, лицу, броју итд., док за именске 
одреднице омогућава претрагу према падежу, роду, аниматности. Свака 
од ових опција дата је у посебном падајућем менију (слика 18. и 19).
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Слика 18. Опције претраге  

према глаг. облику
Слика 19. Опције претраге  

према падежу

У посебном блоку могу се претражити само одреднице које имају 
хомониме, или само оне које их немају. На исти начин могу се претра
жити само одреднице које имају фонетске варијанте или само оне које 
их немају. 

Два сегмента посвећена су претраживању речи у зависности од тога 
у којим су речницима посведочене. У првом се могу претражити речи 
које су забележене у једном или неколико речника, с тим да претрага 
може укључити само оне речи које су посведочене у свим изабраним 
речницима или у било ком од њих (слика 20). Други блок нуди исте 
опције, с тим да се претражују речи које нису забележене у неком од 
изабраних речника или ни у једном од њих.
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Слика 20. Претрага према посведочености у речницима

У етимолошком одељку може се претраживати према етимону или 
његовом делу, као и према језику из кога он потиче. Језици су дати у 
падајућем менију и може се изабрати више од једног, док се етимон или 
његов део уписује у посебно поље за претраживање. 

Неколико одељака посвећено је претраживању устаљених израза. 
Изрази се могу претраживати у зависности од тога у ком делу речнич
ког чланка се налазе, да ли су устаљени или не, и сл. Примери се могу 
претраживати у зависности од тога да ли илуструју насловну реч од
реднице или одређени тип израза, као и у зависности од тога да ли 
картотека садржи наведени пример или већи број њих (слика 21).
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Слика 21. Претрага у блоку цитата у Речнику пољског језика XVII и XVIII века

Одељак са примерима такође омогућава претрагу одредница у за
висности од периода у ком је потврђена насловна реч, као и од тога у 
којим је конкретно изворима потврђена (слика 22).

Слика 22. Претрага према потврдама у Речнику пољског језика XVII и XVIII века
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3. Модел одреднице историјског речника. Од циљева које себи по
ставе аутори дигиталне верзије речника зависи како ће речник моћи да 
се користи и до којих података ће се доћи једноставном претрагом, а 
шта ће захтевати више труда, попут претраживања пуног текста помо
ћу регуларних израза6. Како би кориснику било омогућено једноставно 
претраживање помоћу унапред одређених параметара, текст речника 
мора најпре бити структуриран, односно микроструктура његове од
реднице мора бити експлицирана кроз обележавање њених делова. Од 
тога колико је детаљна структура предвиђена приликом моделирања 
речника зависи и колико ће параметара бити на располагању за касни
је претраживање. Предлог моделирања одреднице урађен је у складу 
са смерницама Иницијативе за обележавање текста (TEI).7

3.1. Етапе структурирања одреднице. Приликом моделирања речника 
издвајају се његови сегменти, који су уређени у виду угњеждених струк
тура. Основни елемент овакве структуре садржи све остале и издваја 
се на почетку. У нашем случају основни елемент је одредница речника, 
а сегментирање речника на одреднице може се назвати првим нивоом 
сегментације. 

Након тога се сваки од издвојених основних елемената детаљније 
анализира и дели на саставне делове (слика 23.). Ових делова може би
ти произвољно много и није обавезно да свака одредница садржи сваки 
од њих. Ова етапа може се назвати другим нивоом сегментације.

Даље се по истом принципу наставља сегментирање сваког од еле
мената на онолико нивоа колико је потребно да би се обезбедиле жељене 
опције за претрагу.

6  Поред примера наведених у 2.1‒2.3 уп. нпр. и дигиталне верзије Речника старо
руског језика XI–XIV в. на порталу slovari.ru, где је омогућена само претрага по наслов
ним речима одредница и, за регистроване кориснике, претрага по пуном тексту помоћу 
регуларних израза, као и Речника руског језика XI–XVII в. <http://web-corpora.net/wsgi/
oldrus.wsgi/dict>, који се може претраживати и по врсти речи, преводним и оригиналним 
изворима, жанру извора, језику оригинала (за преводне) и датирању извора или прве 
потврде (према тачној години или веку или пак временском интервалу). 

7  Детаљни подаци о смерницама могу се наћи на интернет страни Иницијативе за 
обележавање текста https://tei-c.org/
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Слика 23. Делимично сегментирана одредница

3.2. Предлог модела одреднице. На примеру једне хипотетичке од
реднице, засноване на материјалу који су изложили А. Лома и Ж. Сте
пановић у раду „Рударски законик деспота Стефана Лазаревића – модел 
лексикографске обраде” даћемо предлог једног могућег модела микро
структуре одреднице у историјском речнику, који ће свој одраз наћи у 
могућностима детаљне претраге: 

ч л о в ѣ к  m /ŏ ‘homo’: sg. n o m .  чловѣк: ꚗо ѥ ѡвьи ч лов ѣк ь  ѡставїа 
§ 35, Ch. clk 30,1 Кои годерꙿ би ч ловѣк ь ѡставїа § 39, clk Ch. 34, ч ловѣк ь 
ни единь да се не дѹжит § XXII [A koi çlk Ch. 29]2 = човек: ѡд некое стра­
не излази чо в ек ь  § XXXIII, d a t .  чловѣку: Ако прода ... дрѹгомѹ 
чловѣкѹ  § 36, çlku Ch. 31, acc. чловѣка: инога кога чловѣка § 32, ѡбра­
тивь ч ловѣка или мѹжа или женѹ § XX, pl. n o m .  чловѣци: дори ѡглѣда 
ѹрꙿбарарь, и добри ч ловѣци  § 9, да погют добри ч ловѣци  § 12,3 [dobrij 
çlvci Ch. 24],4 gen. чловѣк: безь ... добрихꙿ ч ловѣк ь § XXI, acc. чловѣке: 
да се наидѹт, кд҇· ч ловѣке добрѣ ... наидоше вышереченꙿне ч ловѣке  St. I 3b, 
Ch. çlveke ... çlke St., да изꙿбираю , д҇· чловѣке добрѣ· § VIII, i n s t r .  чловѣци: 
ѡглѣдавꙿши ѹрꙿбараромꙿ и добрѣми ч ловѣци  § 4, Ch. ç(e)lov(e)ci Ћирк., 
çlvcy по факсимилу IV ¢ људје. ° 1Увек скраћено, са неком врстом титле. 
Ћирковић редовно допуњава: çl(ove)k (тако и овде) или çl(ovĕ)k, омашке ће бити 
c(ĕ)lov(e)ci IV, c(e)l(ovek) 34. — 2У § 34 одговара ако тко. — 3У Ch. 6 одговара 
људје; за суплетивизам у множини в. нарочито Ст. I 3b и 4a. — 4У § 29 добри 
људи. • Јовић 1969: § 117. 

3.2.1. Сегментирање одреднице. Приликом сегментирања одреднице 
водили смо се следећим поступком рада. На првом нивоу сегментације 
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смо, као што је већ речено, сегментирали речник на одреднице, кори
стећи елемент <entryFree>, који обухвата целу појединачну одредницу. 

На другом нивоу смо у оквиру одреднице (односно елемента <entry
Free>) издвојили у елемент <form type=”lemma”> насловну реч заједно 
са граматичким информацијама које се односе на њу, а у елемент <sense> 
значење насловне речи. 

На трећем нивоу смо у оквиру елемента <form type=”lemma”> који 
садржи насловну реч издвојили саму лему <orth> и граматичке податке 
<gramGrp>, а у оквиру елемента <sense> флективне облике са инфор
мацијама које иду уз њих <re>, као и упућенице на друге одреднице у 
оквиру речника <xr type=”cf” > и упућенице на литературу <bibl>. 

На четвртом нивоу смо у оквиру елемента <re>, који садржи флек
тивне облике, издвојили граматичке податке <gramGrp>, сам облик <form 
type=”variant”> и примере са подацима о извору, обједињене у оквиру 
елемента <sense>. 

На следећем, петом нивоу сегментације, сегментирали смо и еле
мент <sense> који садржи примере, издвојивши сваки појединачан пример 
<cit type=”example”>. Елемент са граматичким подацима <gramGrp> 
сегментирали смо, у случају насловне речи, на податак о роду <gram 
type=”gender”> и типу деклинације <gram type=”declension”>, а у случа
ју флективних облика на податак о броју <gram type=”num”> и падежу 
<gram type=”case”>. У случају глаголске одреднице, ови елементи се 
мењају одговарајућим елементима за означавање типа конјугације и гла
голских времена и начина. Овај ниво сегментације ће нам омогућити 
претраживање према граматичким облицима (нпр. можемо добити све 
облике инструментала једнине у целом речнику, или рецимо само оне 
који припадају о̆ деклинацији). 

На наредном, шестом нивоу сегментације, елемент који садржи 
појединачне примере <cit type=”example”> даље смо сегментирали на 
сам пример <quote> и на податке о извору <bibl>, што би нам омогућило 
претрагу по тексту унутар примера. 

Затим, елемент који садржи податке о извору <bibl> даље сегмен
тирамо на податак о месту настанка <rs type=”geo”>, наслов <title>, број 
поглавља <biblScope unit=”chapter”> и податак о времену настанка <date>, 
што би нам омогућило претрагу по тексту унутар примера или рецимо 
исписивање свих одредница из одређеног извора или одређеног времен
ског периода. 
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Критеријуми за претрагу се могу и комбиновати, па би се тако на 
овом нивоу сегментације могли наћи сви примери одређеног облика 
глагола задате конјугације у жељеном извору и сл. 

Елемент <editor> који садржи фусноте смешта се у оквиру елемен
та на који се дата фуснота односи.

3.2.2. Обогаћивање података8. Приликом сегментирања одреднице 
експлицирали смо њену микроструктуру, али нисмо експлицирали 
све информације које су неопходне за детаљније аутоматско претра
живање.

Један од важних корака који би олакшали проналажење насловне 
речи, али и њено повезивање са облицима записаним у другом времену 
или на другом простору (приликом евентуалног повезивања са другим 
стандардним или дијалекатским речницима) јесте и додавање хиперлеме, 
облика који се конструише на основу посведоченог облика речи, тако 
да изједначи разлике које би се могле појавити у односу на облике по
сведочене у речницима са којима ће се историјски речник повезивати.9 
Овакав нормализован облик смешта се у атрибут елемента који садржи 
забележени облик насловне речи <orth norm=””>. 

Такође, додавање информација о извору може допринети бољој пре
траживости речника. Тако у оквиру елемента који садржи библиограф
ске податке можемо уписати тип споменика (летопис, хроника, закон, 
лекаруша итд.) <bibl type=””>, назив језика којим је писан (како би се 
раздвојили старосрпски од српскословенских и савремених српских 
примера приликом евентуалног повезивања са другим речницима) <bibl 
xml:lang=””> итд. Податак о датирању споменика може се дати у облику 
тачне године, уколико је позната <date when=””>, или у облику времен
ског интервала у коме је могао настати <date from=”” to=””>.

3.2.3. Резултат моделирања одреднице. Након сегментирања и обо
гаћивања података, добијамо следећи резултат: 

8  О обогаћивању лексикографских података код потврда из нестандардног језика 
в. Tasovac – Petrović 2015: 387–388; Петровић – Тасовац 2016: 164–166. 

9  Неретко је облик хиперлеме идентичан стандардном, савременом облику речи, 
што увелико олакшава претраживање. Такав је, на пример, случај са Речничким порта
лом холандских историјских речника (Depuyt et al. 2017: 154). Историјски облици из 
престандардне епохе могли би се обогатити и стандардизованим или псеудостандарди
зованим облицима, који би се накнадно једноставније повезали са хиперлемама. Овакав 
начин обогађивања већ је примењиван приликом обраде дијалекатских речника, в. Bickel 
2013: 129; Петровић – Тасовац 2016: 164.
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<entryFree xml:id=”ZR.чловек”>
<form type=”lemma”>

<orth norm=”човек”>чловѣк</orth>
<gramGrp>

<gram type=”gender”>m.</gram>
<gram type=”declension”>o</gram>

</gramGrp>
</form>

<sense> 
<def>homo</def>
<re>

<gramGrp>
<gram type=”num”>sg.</gram>
<gram type=”case”>nom.</gram>

</gramGrp>
<form type=”variant”><orth>чловѣк</orth>
</form>
<sense>
<cit type=”example”>

<quote source=”ZR”>що ѥ ѡвьи чловѣкь ѡставïа</quote>
<bibl type=”zakon” xml:id=”ZR” xml:lang=”starosrpski”>

<rs type=”geo” nymRef=”Кратово” key=”1”>Кратово</rs> 
<title>ЗР</title> <biblScope unit=”chapter”>35</biblScope>
<date from=”1575” to=”1600”>последња четвртина XVI в.</date></bibl>

</cit>
</sense>

</re>
<re> 

<gramGrp>
<pos>sg. nom.</pos>

</gramGrp>
<form type=”variant”><orth>çlk<orth>
</form>
<sense>

<cit type=”example”>
<bibl type=”zakon” xml:id=”ZR” xml:lang=”starosrpski”>

<rs type=”geo” nymRef=”Ћипровац” key=”2”>Ћипровац</rs> 
<title>ЗР</title> <biblScope unit=”chapter”>30</biblScope>
<editor>

<floatingText>
Увек скраћено, са неком врстом титле. Ћирковић редовно допуња

ва: çl(ove)k (тако и овде) или çl(ově)k, омашке ће бити c(ě)lov(e)ci IV, c(e)l(ovek) 34.
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</floatingText>
</editor>
<date when=”1638”>1638</date></bibl>

</cit>
</sense>

</re>
...

<xr type=”cf”>
<lbl>→</lbl>
<ref target=”ZR.људје”>

<rs type=”lemma”>људје</rs>
</ref> 

</xr>
Уколико уопштимо добијени резултат, можемо дати следећи пред

лог модела одреднице историјског речника:
<entryFree xml:id=”KOD ODREDNICE”>

<form type=”lemma”>
<orth norm=”НОРМАЛИЗОВАН ОБЛИК”>ЛЕМА</orth>
<gramGrp>

<gram type=”gender”>РОД</gram>
<gram type=”declension”>ТИП ДЕКЛИНАЦИЈЕ</gram>

</gramGrp>
</form> 
<sense>	

<def>ДЕФИНИЦИЈА ЗНАЧЕЊА</def>
<re>

<gramGrp>
<gram type=”TIP GRAMATIČKE INFORMACIJE”>ГРАМАТИЧКА 
ОЗНАКА</gram>

</gramGrp>
<form type=”variant”><orth>ДАТИ ОБЛИК</orth>
</form>
<sense>

<cit type=”example”>
<quote source=”KOD SPOMENIKA”>ПРИМЕР</quote>
<bibl type=”TIP SPOMENIKA” subtype=”PODTIP SPOMENIKA” 

xml:id=”KOD SPOMENIKA” xml:lang=”NAZIV JEZIKA”>
<rs type=”geo” nymRef=”MESTO” key=”KOD MESTA”>НАЗИВ 
МЕСТА </rs> 
<title>НАЗИВ СПОМЕНИКА</title> <biblScope unit=”chapter”> 

БРОЈ ОДЕЉКА</biblScope>
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<date from=”TERMINUS POST QUEM” to=”TERMINUS ANTE 
QUEM”>ДАТИРАЊЕ</date> {<date when=”GODINA”>ГОДИНА</date>} 

<editor>
<floatingText>

САДРЖАЈ ФУСНОТЕ
</floatingText>

</editor>
</bibl>

</cit>
</sense>

</re>
<re> 

...
</re>

</sense>
<xr type=”cf”>

<lbl>STRELICA</lbl>
<ref target=”KOD ODREDNICE NA KOJU SE UPUĆUJE”>

<rs type=”lemma”>ОБЛИК НА КОЈИ СЕ УПУЋУЈЕ</rs>
</ref> 

</xr>

4. Закључак. Колико наша средина заостаје са израдом капиталних 
научних лексикографских дела можда се најбоље види на примеру исто
ријских речника. Предрадње за њихово писање, које обухватају прику
пљање, као и филолошку и текстолошку обраду писаних извора, дуго
трајне су и не близу тога да у скоријој будућности буду приведене крају. 
Уколико почетак објављивања речника буде зависио од окончања пред
радњи на колико-толико заокруженом списку извора, неизвесно је када 
би публиковање могло отпочети. Дигитализација не би на самом почет
ку убрзала процес писања и објављивања, али би стварање добро обеле
жених корпуса и коришћење одговарајућих софтверских алата омогу
ћило да се процес писања и објављивања у дигиталном окружењу, након 
почетних припрема, одвија редовно, без великих застоја, и уз сталну 
могућност допуњавања новим изворима и лексикографским подацима. 
Предложени модел структуре будуће одреднице обезбедио би услове да 
подаци у њима буду на различитим, бројним нивоима лако претраживи 
и доступни за даље научно-истраживачке анализе. 
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Su m mar y

The aim of this paper is to present the advantages of writing and publishing dictio
naries in the digital environment from the standpoints of both authors and users. The paper 
presents examples from three digitized historical dictionaries – Russian, Dutch (with Frisian) 
and Polish – and the possibilities of data retrieval enabled by the ways the lexicographic 
material was modeled. On the example of one lemma from the historical dictionary of 
Serbian, the authors propose the principles of data modeling in accordance with the inter
national standards for text annotation.
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СПОСОБЫ МОДЕЛИРОВАНИЯ СТАТЕЙ ИСТОРИЧЕСКИХ СЛОВАРЕЙ  
В ЦИФРОВОЙ СРЕДЕ

Резюме

В данной статье приведены преимущества создания и публикации словарей в 
цифровой среде с точки зрения как автора, так и пользователя. На примере трех 
оцифрованных исторических словарей – русского, голландского (с фризским) и 
польского представлены разные подходы к моделированию словарной статьи и 
обусловленные ими возможности поиска в электронной версии словаря. На примере 
одной словарной статьи авторы предлагают способ моделирования статей истори-
ческого словаря сербского языка в соответствии с международными стандартами 
аннотации текста.
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